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DE Beachten Sie unbedingt alle Sicherheitshinwei- Sl Obvezno upostevajte varnostna navodila (vkl-
se (separatim Lieferumfang enthalten). juCenav obseg dobave kot locen dokment).
EN Always observe all safety notes (included sepa- HR Obavezno obratite pozornost na sve sigurnos-
rately in delivery). ne napomene (odvojeno se nalaze u opsegu
) . ; isporuke).
FR Veuillez respecter imperativement l'ensemble
des consignes de sécurité (fournies séparément GR Tnpeite MAvVTo OAEC TIC 06NYieC aoPAAELDC
dans le contenu de la livraison). (mepthapBavovtal EEXwplotd aTo
. ' o TTOPUSIEOEVO UALKO).
IT Eindispensabile osservare tutte le indicazioni
sulla sicurezza (contenute separatamente nel RU [laHHbIN OOKYMEHT ABNAETCA KpaTKol Bepcnei
volume di fornitura). WNHCTPYKLMIW B LENSIX 3KOHOMUM bymarn. bonee
. } o noapobHyto nHdopmauuto o nprubope BONECO
NL Lees allg veiligheidsinstructies (afzonderlijk in Bbl MOXeTe ckayaTh B hopmate PDF.
de levering).
Vo= =l ==
ES Tenga en cuenta siempre todas las indicaciones N %leajﬁﬁﬁéiﬂg
de sequridad (se suministran aparte junto con el (T:E{#tf}i’ig EF' %’{E?}%'{#)o
producto).
PT Respeite sempre todas as notas de seguranca
(incluidas separadamente no fornecimento).
HU Feltétlen(l Gigyeljen az Gsszes biztonsagi Gtmu-
tatora (a szallitasi terjedelem kiilon tartalmazza).
PL Nalezy koniecznie przestrzegac wszystkich
wskazowek bezpieczenstwa (zawartych osobno
w zakresie dostawy).
SE FOlj alltid alla sakerhetsanvisningar (bifogas
separat i leveransen).
FI' Noudata ehdottomasti kaikkia turvallisuusoh-
jeita (sisdltyvat eriilisend osana toimituslaajuu-
teen).
DK Overhold altid alle sikkerhedsanvisninger (med-
folger separat).
NO Alle sikkerhetsanvisningene (folger med sepa-
rat) ma folges strengt.
LV Obligati ievérojiet visus drosibas noradijumus
(atseviski ieklauti piegades komplekta).
LT Bdtinai atsizvelkite j saugumo nurodymus
(atskirai prideti komplektacijoje).
EE Jdrgige tingimata kdiki ohutusjuhised (sisaldu-
vad tarnekomplektis eraldi).
(z Bezpodminelné dodrZujte vSechny bezpe¢nost-
ni pokyny (samostatné soucasti dodavky).
SK Bezpodmienelne dodrZiavajte vsetky bez-

pecnostné pokyny (samostatna stcast dodavky).
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DE Diese kompakte Anleitung hilft, Papier zu
sparen. Wenn Sie vertiefende Informationen zu
Ihrem BONECO-Gerat bendtigen, laden Sie bitte
die erweiterte Anleitung im PDF-Format.

®

www.boneco.com/downloads

DK Denne kompakte vejledning sikrer, at der spares
papir. Hvis du onsker mere dybdegdende infor-
mation om BONECO-produkterne, kan du hente
den udvidede vejledning i pdf-format.

EN These condensed instructions help to save
paper. If you require more in-depth information
about the BONECO device, please download the
expanded instructions in PDF format.

NO Denne kompakte veiledningen bidrar til  spare
papir. Dersom du trenger dyptgdende informas-
jon om BONECO-apparatet, kan du laste ned den
utvidede veiledningen i PDF-format.

FR Ce manuel compact permet de réaliser des
économies de papier. Si vous avez besoin de
plus amples informations sur l'appareil BONECO,
téléchargez le manuel détaillé au format PDF.

v Sikompakta instrukcija Jums palidzés ieeko-
nomét papiru. Ja Jums nepieciesama padzilinata
informacija par BONECO ierici, lejupieladéjiet
izvérsto instrukciju pdf formata.

IT Le presentiistruzioni per 'uso compatte contri-
buiscono a risparmiare carta. Qualora fossero
necessarie informazioni pit approfondite
sull'apparecchio BONECO, € possibile scaricare
la versione estesa delle istruzioni per l'uso in
formato PDF.

LT Siglausta instrukcija padeda taupyti popieriy.
Jei Jums reikalinga iSsamesné informacija apie
BONECO prietaisa, atsisiyskite iSsamig instrukcija
PDF formatu.

NL Met deze beknopte handleiding wordt papier
bespaard. Wilt u meer informatie over het BONE-
C0-apparaat, download dan de uitgebreide
handleiding in PDF-formaat.

EE See kompaktne juhend aitab paberit kokku
hoida. Kui vajate pdhjalikumat teavet BONECO
seadme kohta, siis [aadige alla tUksikasjalik
juhend PDF-vormingus.

ES Estas breves instrucciones ayudan a ahorrar pa-
pel. Si desea informacion mas detallada sobre el
aparato de BONECO, descargue las instrucciones
completas en formato PDF.

CZ Tento kompaktni ndvod pomaha Setfit papir.
Potfebujete-li podrobnéjsi informace o zafizenf
BONECO, stahnéte si rozsifeny navod ve formatu
PDF.

PT Estasinstrucbes compactadas permitem poupar
papel. Se necessitar de informacdo mais apro-
fundada acerca do dispositivo BONECO, transfira
as instrucdes alargadas em formato PDF.

SK Tento kompaktny ndvod pomaha Setrit papier.
Ak potrebujete podrobnejsie informacie o
zariadeni BONECO, stiahnite si rozsireny navod
vo formate PDF.

HU Ezarovid Utmutatd hozzajarul a papirral valo
takarékoskodashoz. Ha tovabbi informaciora
van sziiksége a BONECO-készilékrdl, toltse le a
részletes Gitmutatot PDF-formatumban.

S| Ta kratka navodila za uporabo omogocajo
var¢evanje s papirjem. Ce potrebujete podrob-
nejse informacije o svoji napravi BONECO, si
prenesite daljSo razli¢ico navodil za uporabo v
obliki PDF.

PL Ta kompaktowa instrukcja pomaga oszczedzac
papier. Jezeli potrzebuja Panstwo bardziej
szczegotowych informacji na temat urzadzenia
BONECO, prosze pobra¢ rozszerzong instrukcje w
formacie PDF.

HR Ove kompaktne upute pomazu pri ustedi papira.
Ako suvam potrebne podrobne informacije o
uredaju drustva BONECO, prosirene upute preuz-
mite u PDF-formatu.

SE Den har kortfattade quiden sparar papper. Om
du vill ldsa mer om din BONECO-produkt kan
du ladda ner en utforligare bruksanvisning i
PDF-format.

GR Me QuUTEC TIC TUVOTTTLKEC 06NVieC e€olkovopEeiTaL
X0pTi. AV XpELAEOTE AVUAUTIKOTEPEC
TTANPOOPIEC VIO TN GUTKeUT) TNC BONECO,
TIPOYLOTOTTION 0 TE AN TWV AVAAUTIKWV
odnyLwv o€ popor) PDF.

FI Tama kompakti kdayttéohje auttaa sddstamddn
paperia.Jos haluat BONECO-laitetta koskevia
vksityiskohtaisempia tietoja, lataa laajennettu
kdyttdohje PDF-muodossa.

RU [aHHbIV IOKYMEHT ABNAETCS KPATKON BepCuei
WNHCTPYKLN B LIeNsx 3KoHoMuu bymaru. bonee
noapo6Hy nHdopmaunto o npnbope BONECO
Bbl MOXeTe ckayaTb B hopmaTe PDF.

N AEERBANTERK. WREFZXT
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DE

1. Packungsinhalt e 2. Technische Daten e 3. Anzeigen / Tastenfeld e 4. Inbetriebnahme
5. Auto-Modus und manuelle Steuerung ¢ 6. Nachtmodus 7. Messung der Luftqualitat e
8. 24-Stunden-Timer e 9. Reinigung e 10. Filter ersetzen e 11. UV-Leuchte ersetzen e
12.UV-Leuchte entsorgen

EN

1. Scope of delivery ¢ 2. Technical specifications 3. Controls /Settings 4. First use ®
5. Auto mode and manual control e 6. Night mode e 7. Measuring the air quality ® 8. 24-hour timer e
9. Cleaning » 10. Replacing the filter e 11. Replace the UV lamp e 12. Disposing of a UV lamp

FR

1. Etendue de (3 livraison 2. Caractéristiques techniques ¢ 3. Commandes/Réglages ®

4. Premiére utilisation e 5. Mode auto et commande manuelle e 6. Mode nuit e

7. Mesure de la qualité de l'air 8. Minuterie 24 heures 9. Nettoyage

10. Remplacement du filtre e 11. Remplacement de la lampe UV e 12. Mise au rebut de la lampe UV

1. Dotazione e 2. Specifiche tecniche e 3. Indicazioni / Tastiera 4. Primo utilizzo

5. Modalita Auto e controllo manuale ¢ 6. Modalita notturna e 7. Misurazione della qualita dell'aria e
8.Timer 24 ore ¢ 9. Pulizia ® 10. Cambio del filtro ¢ 11. Cambio della lampadina UV e
12.Smaltimento della lampadina UV

NL

1. Leveringsomvang e 2. Technische gegevens e 3. Weergaven / Toetsenpaneel e 4. Eerste gebruik e
5. Auto-modus en handmatige regeling ® 6. Nachtmodus e 7. Meting van de luchtkwaliteit ®

8. 24-uurs-timer e 9. Reiniging @ 10. AP300-filter vervangen e 11. UV-lamp vervangen e

12. UV-lamp afvoeren

ES

1. Contenido e 2. Datos técnicos e 3. Controles / Ajustes e 4. Primer uso e

5. Modo automatico y control manual e 6. Modo nocturno e 7. Medicion de la calidad del aire ®

8. Temporizador de 24 horas e 9. Limpieza ¢ 10. Sustitucidn del filtro e 11. Sustitucion de la luz UV e
12. Eliminaciéon de la luz UV

PT

1. Contenido e 2. Datos tecnicos ® 3. Controlos / Defini¢des e 4. Primer uso e 5. Modo automatico e co-
mando manual e 6. Modo noturno e 7. Medicdo da qualidade do ar ® 8. Temporizador 24 horas ®
9. Limpeza e 10. Substituir o filtro @ 11. Substituir a luz UV e 12. Remover a luz UV

HU

- Szallitasi terjedelem e 2. M{iszaki adatok e 3. Vezérl8k / Beallitasok e 4. Els6 hasznalat
Automata Gizemmad és manudlis vezérlés e 6. Ejszakai mdd e 7. A levegéminGség mérése o
24 Oras idGzitG e 9. Tisztitas e 10. Sz(irG cseréje o 11. UV-izzd cseréje e 12. Az UV-izzo artalmatlanitasa

PL

Zakres dostawy e 2. Specyfikacje techniczne e 3. Sterowanie / Ustawienia e 4. Pierwsze uzycie ¢
Tryb automatyczny i sterowanie reczne e 6. Tryb nocny e 7. Pomiar jakosci powietrza o

.Timer 24-godzinny ® 9. Czyszczenie ® 10. Wymiana filtra ¢ 11. Wymiana lampy UV

12. Utylizacja lampy UV

counl = o=

SE

1. Leveransomfdng e 2. Tekniska specifikationer e 3. Kontroller/installningar e 4. Forsta anvandning
5. Automatikldage och manuell styrning ® 6. Nattldge 7. Mdatning av luftkvaliteten e 8. 24-timmarstimer e
9.Rengdring e 10. Byta filter « 11. Byta UV-lampa ¢ 12. Kassera UV-lampan

FI

1. Toimitussisdlto e 2. Tekniset tiedot @ 3. Ohjaus / Asetukset e 4. Ensimmadinen kadytto e

5. Automaattinen tila ja manuaalinen ohjaus e 6. Yokdyttotila e 7. Ilmanlaadun mittaus e

8. 24 tunnin ajastin ® 9. Puhdistus ¢ 10. Suodattimen vaihtaminen e 11. UV-lampun vaihtaminen e
12.UV-lampun havittaminen

DK

1. Leveringsomfang e 2. Tekniske specifikationer ® 3. Kontrolfunktioner / indstillinger e 4. Ibrugtagning e
5.Tilstanden "Auto” og manuel styring e 6. Nattilstand e 7. Maling af luftkvaliteten e 8. 24-timers-timer e
9. Renggring e 10. Udskiftning af filter # 11. Udskiftning af UV-lampe @ 12. Bortskaffelse af UV-lampe

NO

1.1 denne pakken e 2. Tekniske spesifikasjoner e 3. Kontroller/Innstillinger e 4. Fgrste gangs bruk e
5. Auto-modus og manuell styring 6. Nattmodus e 7. Maling av luftkvaliteten e 8. 24-timers-timer o
9. Rengjoring e 10. Bytte filter ¢ 11. Bytt UV-lampe e 12. Kaste UV-lampen
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0w =

. Piegades komplektacija 2. Tehniskie dati 3. Vadiklas / iestatijumi 4. Pirma lietoSana e
. Automatiskais reZims un manuala vadiba e 6. Nakts reZims e 7. Gaisa kvalitates merijums e
. 24 stundu taimeris ® 9. Tirisana e 10. Filtra maina e 11. UV lampas maina e 12. UV lampas utilizésana

LT

0o v =

. Tiekiamas komplektas e 2. Techniniai duomenys e 3. Valdikliai / nustatymai e 4. Eksploatavimo pradZia e
. Automatinis reZimas ir rankinis valdymas e 6. Naktinis rezimas e 7. Oro kokybés matavimas
.24 val. laikmatis @ 9. Valymas e 10. Filtro keitimas ® 11. UV lempos keitimas e 12. UV lempos utilizavimas

EE

O U=

.Tarnekomplekt e 2. Tehnilised andmed e 3. Juhtseadmed / Seadistused e 4. Esmakordne kasutamine e
. Automaatreziim ja kdsitsi juhtimine e 6. 06reZiim 7. Ohu kvaliteedi modtmine e 8. 24-tunnine taimer o
. Puhastamine e 10. Filtri vahetamine e 11. UV-valqusti vahetamine e 12. UV-valgusti jadatmekaditlus

z

o v =

. Rozsah dodavky e 2. Technické specifikace e 3. Ovladaci prvky / nastaveni e 4. Prvni pouziti e
. Automaticky rezim a manualni ovladani e 6. Nocni reZim 7. Méfeni kvality vzduchu e
. 24hodinovy ¢asovac ¢ 9. Cistén{ e 10. vyména filtru e 11. vyména UV zafivky e 12. Likvidace UV zafivky

SK

o uv =

. Rozsah dodavky e 2. Technické Specifikacie e 3. Ovladacie prvky / nastavenia e 4. Prvé pouzitie e
. Automaticky reZim a manualne ovladanie e 6. No¢ny rezim e 7. Meranie kvality vzduchu
. 24-hodinovy tasovat « 9. Cistenie ® 10. Vymena filtra e 11. V/ymena UV svetla ¢ 12. Likvidacia UV svetla

Sl

o v =

. Obseg dobave e 2. Tehnicne specifikacije ® 3. Nadzor / nastavitve 4. Prva uporaba
. Samodejni nacin in ro¢no upravljanje e 6. No¢ni nacin e 7. Merjenje kakovosti zraka e
. 24-urni ¢asovnik e 9. CiS¢enje » 10. Menjava filtra ® 11. Menjava UV-lucke ¢ 12. 0Odlaganje UV-lucke

HR

0o v =

. Opseg isporuke e 2. Tehnicki podaci 3. Kontrole/Postavke e 4. Prva upotreba e
. Nacin rada AUTO i neautomatsko upravljanje ¢ 6. Noc¢ni rezim rada e 7. Mjerenje kakvoce zraka e
. 24-satnitimer ¢ 9. CiS¢enje ¢ 10. Zamjena filtra ® 11. Zamjena UV svjetiljke e 12. Zbrinjavanje UV svjetiljke

GR

1
5.
7
1

.NeptAapBavovtal e 2. TEXVIKECTTANPOMOPIEC @ 3. ‘EAEYXO0L / PUBLICELC ® 4. MPWOTA BAUATY ®
AUTOPOTN ASLTOUPYI KO XELPOKIVITOC EAEYXOC @ 6. NUXTEPIVT AElTOUpYiQ @

. METpN oM TNC TTOLOTNTOC AEPQ ® 8. XpOVOSIAKOTITNG 24 WPwV 9. KaBaplopoc @

0. Avtikotéotaon GiAtpou  11. AvTikatdotoon Auxviac UV e 12. Amtoppulm Auxviac UV

RU

1
4
7
1

. KoMnnekT nocTaBku © 2. TexHYeckne XxapakTepucTuky 3. YnpasneHue / HacTpoiku e

. NlepBoe UCMNob30BaHME ® 5. ABTOMATNYECKIIA PEXIIM 1 py4HOE yNpaBieHune o 6. HOYHOI pexum o
.OnpeneneHune Ka4ecTsa BO3ayxa ® 8. 24-4acoBol Taiimep ® 9. 04uncTka ® 10. 3aMeHa GunbTpa o
1.3amMeHa Y®-namnbl @ 12. YTunn3auna Yo-namnel

CN

1
6
1

VEFETER e 2. RS E o3 125 [ 1RE oo BER o 5. BEEXFIFBhIRH]
A e 7. BRAENE o 8. 24 /NEFITETES 0 0. 557 o 10. BIRIEEBRE -
1 ERERAMNE AT 0 12. IEIMNEATHITERF L 1B




FZIZIZIZI © [

1. SCOPE OF DELIVERY

I A

BONECO P300 Quick Manual Safety instructions

2. TECHNICAL SPECIFICATIONS

. o] 1] [©

220-240V~ 67 W 225x218x621 mm 60dB(A) 4.23 kg
50 Hz

2

170 m*/h
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3. ANZEIGEN / TASTENFELD

1 Timer Restlaufzeit einstellen

2 Modus «AUTO» einschalten

3 Ein-/Ausschalter
Nachtmodus ein/aus

4 Leistung regulieren
Warnung fur Filter /UV-Leuchte loschen

UV-Leuchte ein-/ausschalten

lonizer ein-/ausschalten

Filter ersetzen

N~ Wn

UV-Leuchte ersetzen

3. CONTROLS / SETTINGS

1 Setremainingtime ontimer

2 Switch on "AUTO" mode

3 0n/off switch
Night mode on/ off

4 Regqulate the performance
Clear warning for filter/UV lamp

Switch UV lamp on/off

Switch ionizer on/off

Replace the filter

NN Wn

Replace the UVlamp

3. COMMANDES / REGLAGES

1 Réglage du temps restant de la minuterie

2 Activation du mode « AUTO »

3 Interrupteur marche/arrét
Marche/arrét mode nuit

4 Réglage de la puissance / Suppression de
l'avertissement relatif au filtre/a la lampe UV

Mise en marche et arrét de la lampe UV

Mise en marche et arrét de l'ioniseur

Remplacement du filtre

NN W

Remplacement de la lampe UV




3.INDICAZIONI / TASTIERA

1 Impostazione deltempo residuo del timer
2 Attivazione della modalita "AUTO"
3 Tasto Attivazione/disattivazione
Modalita notturna on/ off
4 Regolazione della potenza / Cancellazione
dell'avvertimento per filtro/lampadina UV
5 Accensione/spegnimento della lampadina UV
6 Accensione/spegnimento dello ionizzatore
7 Cambio delfiltro
8 (ambio della lampadina UV
3. WEERGAVEN / TOETSENPANEEL
1 Timerresterende looptijd instellen
2 Modus "AUTO" inschakelen
3 Aan/uit-schakelaar
Nachtmodus aan/uit
4 Vermogen regelen
Waarschuwing voor filter / UV-lamp resetten
5 UV-lamp in-/uitschakelen
6 lonisatorin-/uitschakelen
7 Filtervervangen
8 UV-lampvervangen
3. CONTROLES / AJUSTES
1 Ajuste del tiempo restante del temporizador
2 Activacion del modo "AUTO"
3 Teclade encendido/apagado
Activacién/desactivacién del modo nocturno
4 Regulacién de potencia
Borrar advertencia del filtro/luz UV
5 Encendido/apagado de la luz UV
6 Encendido/apagado delionizador
7 Sustituir el filtro
8  Sustituirla luz UV




1 EEEE

3. CONTROLOS / DEFINICOES

1 Ajustarotempo de funcionamento restante do
temporizador

2 Lligaromodo "AUTO"

3 Botdode ativacdo/desativagdo
Ligar/desligar o modo noturno

4 Regulara poténcia
Apagar a adverténcia para filtro / luz UV

5 Ligar/desligaraluz UV

6 Ligar/desligar oionizador

7  Substituir o filtro

8  Substituira luz UV

3.VEZERLOK / BEALLITASOK

1 1dGzit6 hatralévd idejének beallitasa

2 ,AUTO" izemmad bekapcsolasa

3 E}e»/kikapcsolé
Ejszakai izemmad be/ki

4 Teljesitmény szabalyozasa
Sz(ir6re/UV-izz6ra vonatkozd figyelmeztetés térlése

5  UV-izzd be-/kikapcsolasa

6 lonizald be-/kikapcsolasa

7 Sz(irG cseréje

8 UV-izz0 cseréje

3. STEROWANIE / USTAWIENIA

1 Ustawianie natimerze pozostatego czasu

2 Wtaczanie trybu ,AUTO"

3 Wtacznik/wytacznik
Tryb nocny wt./wyt.

4 Requlacja mocy
Resetowanie ostrzezenia dotyczacego filtra / lampy UV

5 Wtaczanie/wytaczanie lampy UV

6 Wtaczanie/wytaczanie jonizatora

7 Wymienic¢filtr

8 Wymiana lampy UV
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3. KONTROLLER/INSTALLNINGAR

1 Stallainresterande timertid
2 Sld paliget "AUTO"
3 Paslagning/avstangning
Nattldge pa/av
4 Reglera effekten
Radera varning for filter/UV-lampa
5 Sla pd/stanga av UV-lampan
6 Sl pa/stanga av jonisatorn
7 Bytafilter
8 BytaUV-lampa
3. OHJAUS / ASETUKSET
1 Ajastimen jdljelld olevan ajan asettaminen
2 "AUTQ"-tilan kytkeminen pdalle
3 Virtakytkin
Yokadyttotila paalle / pois padlta
4 Tehon sddtely
Suodattimen/UV-lampun varoituksen poistaminen
5 UV-lampun kytkeminen paalle / pois paalta
6 lonisaattorin kytkeminen pdadlle / pois paalta
7 Suodattimen vaihtaminen
8 UV-lampunvaihtaminen

3. KONTROLFUNKTIONER / INDSTILLINGER

1 Indstilling af timerens restlgbetid
2 Aktivering af tilstanden "Auto”
3 Aktivering/deaktivering
Aktivering/deaktivering af nattilstand
4 Regulering af effekt
Advarsel om sletning af filter/UV-lampe
5 Aktivering/deaktivering af UV-lampe
6  Aktivering/deaktivering af ionisator
7 Udskiftning af filter
8 Udskiftning af UV-lampe




3. KONTROLLER / INNSTILLINGER

1 stilleinn gjenstdende tid for timeren
2 Sla pa modusen "AUTO"
3 Av/pa-bryter
Nattmodus pa/av
4 Regulere effekten
Slette varsel om filter/UV-lampe
5 Sla pa/av UV-lampen
6 Sla pa/avionisatoren
7 Byttfilter
8 ByttUV-lampe
3. VADIKLAS / IESTATLJUMI
1 Atlikusa taimera laika iestatisana
2 ReZima "AUTO" ieslégsana
3 leslégsanas/izslégsanas sledzis
Nakts reZima ieslégsana/izslégsana
4 Jaudasregulésana
Filtra/UV lampas bridinajuma dzésana
5 UVlampasieslégsana/izslégsana
6 Jonizatora ieslégsana/izslégsana
7 Filtramaina
8 UVlampasmaina
3. VALDIKLIAI / NUSTATYMAI
1 Likusio laiko laikmatyje nustatymas
2 ReZimo AUTOMATINIS jjungimas
3 Jjungiklis / isjungiklis
Naktinio rezimo jj. / isj.
4 Galios reguliavimas
Jspéjimas del filtro / UV lempos iSjungimas
5 UVlempos jjungimas/isjungimas
6 Jonizatoriaus jjungimas / iSjungimas
7  Filtro keitimas
8 UVlempos keitimas

11
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3.JUHTSEADMED / SEADISTUSED

1 Taimerijdrelejaanud t60aja seadmine
2 Reziimi "AUTO" sisselllitamine
3 $_isse-/véljalijliti
Odreziim sees/valjas
4 Jdudluse reguleerimine
Filtri /UV-valgusti hoiatuse kustutamine
5  UV-valgustisisse-/vdljalilitamine
6 lonisaatori sisse-/vdljalilitamine
7  Filtrivahetamine
8 UV-valgustivahetamine
3. OVLADACI PRVKY / NASTAVENI
1 Nastaveni zbyvajici doby ¢asovace
2 ZapnutireZimu ,AUTO"
3 Vypinal
Zapnuti/vypnuti no¢niho rezimu
4 Regulace vykonu
Smazani varovani pro filtr / UV zarivku
5  Zapnuti/vypnuti UV zafivky
6  Zapnuti/vypnutiionizatoru
7 vyménafiltru
8 Vyména UV zafivky

3. OVLADACIE PRVKY / NASTAVENIA

(Casovac Nastavenie zvy3ného ¢asu

Zapnutie rezimu ,Auto”

Spinaczap/vyp
Nocny rezim zap /vyp

Regulacia vwkonu
Vlymazanie varovania pre filter /UV svetlo

Zapnutie/vypnutie UV svetla

Zapnutie/vypnutie ionizatora

Vymena filtra

NN W

Vymena UV svetla




1 EEEE

3. NADZOR / NASTAVITVE
1 Nastavitev preostalega ¢asa ¢asovnika
2 Vklop nacina ,AUTO"
3 Stikalo za vklop/izklop
Vklop/izklop no¢nega nacina
4 Uravnavanje moci
Brisanje opozorila za filter/UV-lucko
5 Vklop/izklop UV-lucke
6 Vklop/izklop ionizatorja
7 Zamenjajte filter
8 Menjava UV-lucke
3. KONTROLE/POSTAVKE
1 Namjestanje preostalog vremena timera
2 Ukljucivanje nacina rada «AUTO»
3 Prekidac za ukljucivanje/iskljucivanje
Noc¢ni rezim rada uklj / isklj
4  Requliranje snage
Brisanje upozorenja na filtar / UV svjetiljku
5 Ukljucivanje/iskljucivanje UV svjetiljke
6  Ukljucivanje/iskljucivanje ionizatora
7 Zamjena filtra
8 Zamjena UV svjetiljke
3. ENETXO0Il / PYOMIZEIZ
1 PUBLLON UTTOAELTTOUEVNC BLAPKELQC XPOVOBLOKOTTT
2 Evepyoroinon Aettoupyioc «<AUTO»
3 Awkomtne On/ Off
NuxtepLvr) Aettoupyia On/ Off
4 PUBpLON ammddoanc,
Atoypadn pogtdornoinanc yia piAtpo /Auxvia UV
5 Evepyoroinon/amevepyormoinan Auxvioc UV
6 Evepyorioinon/armevepyoroinon LoviaTn
7  Avtikotdotoon GiAtpou
8 Avtikatdotoon Auxviog UV

13
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RU 3.YNPABJIEHUE / HACTPONKW

HacTpoiika BpemeHu Talimepa

BksitoyeHme pexnma «AUTO»

Bbikftouartens
BKt0YEHME/BbIKMIOYEHNE HOYHOMO PeXnMa

Perynnposka MoLHOCTA
Yoanutb npegynpexaedune ana Gunstpa/Yd-namnsl

Bk/t04eHMe/BbIKNOYeHre YP-namnbl

BKJIK0YEHVEe/BbIKNOYEHNE OH33TOPa

3ameHa dunbTpa

NN W

3ameHa YO-namnbl
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4. FIRST USE

6. NIGHT MODE
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7. AIR QUALITY




10. REPLACING THE FILTER

[ www.shop.boneco.com J
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11. REPLACING THE UV LAMP




[ www.shop.boneco.com } @
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DE 12. UV-LEUCHTE ENTSORGEN
Wenden Sie sich an Ihre 6rtliche Abfallentsorgungs-
behorde, um Anweisungen zum Recycling und zur
ordnungsgemafen Entsorgung der alten Lampe zu
erhalten.

Werfen Sie Ihre verbrauchte Lampe nichtin
E denHausmill. Die Entsorgung von quecksil-
— berhaltigen Gegenstdnden mussin Uberein-
stimmung mit den an Ihrem Wohnort gel-
tenden Gesetzen und Vorschriften erfolgen.

Wenn die UV-Lampe bricht, schalten Sie das

Gerdt aus. Betreiben Sie das Gerdt nicht mit
einer zerbrochenen Lampe. Verwenden Sie keinen
Staubsauger, um zerbrochene Riickstande zu ent-
fernen.KehrenSiedieTrimmerin einen Plastikbeu-
telund entsorgen Sie diese ordnungsgemass.

EN 12. DISPOSING OF A UV LAMP
Contact your local waste disposal authority to get
instructions about recycling and proper disposal of
the old lamp.
Do not throw your used lamp in the house-
ﬁ hold waste. Objects containing mercury
must be disposed of in accordance with the
- . .
applicable laws and regulations of your
place of residence.

If the UV lamp breaks, switch off the appli-

ance. Do not operate the appliance with a
broken lamp. Do not use a vacuum cleaner to re-
move broken pieces. Sweep the debrisinto a plastic
bag anddispose of it properly.

FR 12. MISE AU REBUT DE LA LAMPE UV

Veuillez vous adresser a l'organisme local de trai-
tement des déchets pour obtenir des instructions
concernant le recyclage et la mise au rebut conforme
de la lampe usagée.

)4

Ne jetez pas la lampe usagée avec les dé-
chets ménagers. La mise au rebut d'objets
contenant du mercure doit s'effectuer en
conformité avec les lois et réglementations
envigueura l'échelle locale.

Si la lampe UV se brise, éteignez l'appareil.

N'utilisez pas 'appareil avec une lampe bri-
sée. N'utilisez pas d'aspirateur pour éliminer les
bris. Balayez les débris dans un sac en plastique et
éliminez-les conformément aux dispositions en vi-
gueur.

IT12. SMALTIMENTO DELLA LAMPADINA UV
Rivolgersi all'ente locale per lo smaltimento dei
rifiuti perinformazioni sulriciclo e sul corretto smal-
timento delle lampadine usate.

X

Non gettare la lampadina usata nei rifiuti
domestici. Gli oggetti contenenti mercurio
devono essere smaltiti conformemente alle
leggi e alle normative vigenti a livello loca-
le.

In caso di rottura della lampadina UV, spe-

gnere l'apparecchio. Non far funzionare l'ap-
parecchio con la lampadina rotta. Non utilizzare
l'aspirapolvere per rimuovere i frammenti. Racco-
gliere i frantumi in un sacchetto di plastica e smal-
tirli correttamente.

NL12.UV-LAMP AFVOEREN
Neem contact op met de lokale afvalverwijderings-
dienst voor vragen over recycling en de correcte
afvoervan oude lampen.
Doeuw verbruikte lamp nietbij het huisvuil.
ﬁ De afvoer van kwikhoudende voorwerpen
is on_derworpen aan lokale wetten en voor-
schriften.

Als de UV-lamp breekt, moet het apparaat
worden uitgeschakeld. Gebruik het apparaat
niet met een gebroken lamp. Gebruik geen stofzui-
gerom breukresten te verwijderen. Veeg de restan-
ten bijeenin een plasticzak envoer deze correct af.

ES 12. ELIMINACION DE LA LUZ UV
PAngase en contacto con las autoridades locales
encargadas de la eliminacidn de residuos para
informarse sobre el reciclaje y la correcta eliminacién
de la luz vieja.
No desechelaluzagotadajunto conlabasu-
ﬁ radomeéstica.Laeliminacionde losarticulos
que contienen mercurio debe hacerse de
- !
acuerdo con las leyes y reglamentos vigen-
tesensulugarderesidencia.

Sila luz UV se rompe, apague el aparato. No

utilice el aparato si la ldmpara estd rota. No
utilice un aspirador para eliminar los restos rotos.
Barra los restos, métalos en una bolsa de plasticoy
deséchelos después de forma adecuada.



PT12.REMOVER A LUZ UV
Contacte as autoridades locais responsaveis pela
eliminacdo dos residuos para obter instrucdes sobre
areciclagem e a remocdo adequada da ldmpada
gasta.
N&o elimine asualampada gasta juntamen-
E te com o lixo doméstico. Aremocdo de obje-
tos com merclrio tem de ser realizada de
acordo com as leis e diretivas locais em vi-
gor.

Se a ldmpada UV partir, desligue o aparelho.

Ndo utilize o aparelho com uma ldmpada
partida. N3o utilize um aspirador para remover re-
siduosde elementos partidos. Varra os detritos para
um saco de plastico e remova-os adequadamente.

HU 12.AZ UV-12Z6 ARTALMATLANITASA
Forduljon a helyi hulladékgazdalkodasi szervezethez
az Ujrahasznositasra és a régi UV-izzd rendeltetéssze-
r(i drtalmatlanitasara vonatkozo informaciokeért.
Ahasznalt ldmpat ne dobja a haztartasi hul-
ﬁ ladékba. A higanytartalmu targyak artal-
matlanitdsat a lakohelyére vonatkozd tor-
vényeknek és elGirasoknak megfeleléen
kell végrehajtani.

Ha az UV-izzd eltorott, kapcsolja ki a ké-

szlléket. Torott izzéval ne lizemeltesse a
késziléket. A szilankok eltdvolitdsdhoz ne hasz-
néaljon porszivot. A szilankokat gy(jtse 6ssze egy
m(ianyagtasakba, és artalmatlanitsa rendelte-
tésszeriien.

PL12. UTYLIZACIA LAMPY UV
Aby otrzymacd instrukcje dotyczace recyklingu i
prawidtowej utylizacji zuzytej lampy, zwracic sie do
lokalnego urzedu gospodarowania odpadami.
Nie wyrzuca¢ zuzytej lampy do odpaddw
ﬁ domowych. Utylizacja elementow zawiera-
jacych rte¢ musi sie odbywac zgodnie z
przepisami i ustawami obowigzujgcymi w
miejscu uzytkowania.

W razie sttuczenia lampy UV wytaczy¢ urza-

dzenie. Nigdy nie uzywac urzadzenia maja-
cego sttuczong lampe. Nie uzywa¢ odkurzacza do
zebrania resztek sttuczonej lampy. Resztki lampy
zebrac do plastikowej torby i zutylizowa¢ zgodnie
Z przepisami.

SE 12. KASSERA UV-LAMPAN
Kontakta din lokala myndighet for avfallshantering
for instruktioner om &tervinning och korrekt kasse-
ring avden gamla lampan.
Kastainte den uttjanta lampanihushallsso-
ﬁ porna. Avfallshantering av féremal som
innehaller kvicksilver maste ske i enlighet
med de lagar och regler som gadller dar du
bor.

0m UV-lampan gar sonder, stdang av appa-

raten. Anvdnd inte apparaten om lampan ar
trasig. Anvand ingen dammsugare for att ta bort
trasigarester. Sopa upp detrasiga bitarna, ha overi
en plastpdse och kassera pa ratt satt.

F112. UV-LAMPUN HAVITTAMINEN
Kddanny paikallisten jatehuoltoviranomaisten
puoleen ja tiedustele heilta ohjeita vanhan lampun
kierratykseen ja asianmukaiseen havittamiseen.
Ald havitd kaytettyd lamppua kotitalousjat-
ﬁ teen mukana. Elohopeaasisaltdvattuotteet
on hdvitettdvd asuinpaikkakunnalla voi-
massa olevien lakien ja maaraysten mukai-
sesti.

Kytke laite pois pddltd, jos UV-lamppu sarkyy.

Ald kayta laitetta rikkoutuneella lampulla.
Ald kayta sirpaleiden poistamiseen polynimuria.
Lakaise sirut muovipussiin ja hdvitd ne asianmukai-
sesti.

DK 12. BORTSKAFFELSE AF UV-LAMPE

Kontakt de lokale affaldsmyndigheder for at fa
vejledning om, hvordan du genbruger og bortskaffer
den gamle lampe korrekt.

X

Bortskaf ikke den udtjente lampe sammen
med husholdningsaffaldet. Kviksglvholdige
genstande skal bortskaffes i overensstem-
melse med de geldende love og bestem-
melseridithjemland.

Hvis UV-lampen gar i stykker, skal du slukke

apparatet. Brug ikke apparatet, hvis lampen
er gaet i stykker. Fjern ikke de gdelagte rester af
lampen med en stovsuger. Samlresterne i en plast-
pose, og bortskaf dem miljomaessigt korrekt.
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NO 12. KASTE UV-LAMPEN

Ta kontakt med din lokale miljostasjon for informa-
sjon om gjenvinning og avfallshandtering av den
gamle lampen.

Ikke kast den gamle lampen i restavfallet.
ﬁ Gjenstander som inneholder kvikksglv skal
kastesihenhold til lokale lover ogregler.

Sld av apparatet dersom lampen knuser. Ikke

bruk apparatet med knust lampe. Ikke bruk
stovsuger for a fjerne knust glass. Samle glasskar
og resterien plastpose og kast denne i henhold til
forskriftene.

LV 12. UV LAMPAS UTILIZESANA

Veérsieties vietéja atkritumu apsaimniekosanas ies-
tadeé, lai uzzinatu, ka otrreizéji parstradat un pareizi
utilizét veco lampu.

tumos. PriekSmeti, kas satur dzivsudrabu,
jautilizé atbilstoSi jdsu atrasanads vieta
spéka esosajiem likumiem un noteikumiem.

ﬁ Neizmetiet nolietoto lampu sadzives atkri-

Ja UV lampa saplist, izslédziet ierici. Nedar-

binietierici, ja lampa ir saplisusi. Neizmanto-
jiet puteklu scéju, lai savaktu lauskas. Saslaukiet
atliekas plastmasas maisina un pareizi utilizéjiet.

LT 12. UV LEMPOS UTILIZAVIMAS

Kreipkites j vietos atlieky tvarkymo tarnyba, kur gau-
site nurodymus dél antrinio panaudojimo ir tinkamo
senos lempos utilizavimo.

nes atliekas. Daikty, kuriy sudétyje yra gyv-
sidabrio, utilizavimas turi bati vykdomas
laikantis jusy gyvenamojoje vietoje galio-
janciy jstatymuy nuostaty.

ﬁ Savo panaudotos lempos nemeskite j buiti-
—_—

Trakus UV lempai, prietaisg iSjunkite. Su jtra-

kusia lempa prietaiso eksploatuoti negalima.
Duzenoms surinkti nenaudokite dulkiy siurblio.
DuZenas susluokite j plastikinj maiselj ir jj tinkamai
utilizuokite.

EE 12. UV-VALGUSTI JAATMEKAITLUS

Vanade lampide taaskasutamise ja korrakohase
jaatmekaditluse suuniste saamiseks poorduge oma
kohaliku jaatmekditlusametkonna poole.

Arge visake kasutatud lampi olmejddtmete

ﬁ hulka. Elavhobedat sisaldavate esemete
jaatmekaitlus tuleb labi viia vastavalt teie
elukohas kehtivatele seadustele ja mdarus-
tele.

Kui UV-lamp puruneb, lilitage seade valja.

Arge kasutage enam purunenud lambiga
seadet. Arge kasutage purunemisjddkide eemal-
damiseks tolmuimejat. Koguge jadagid plastkotti ja
suunake see korrakohaselt jaatmekaitlusse.

€7 12. LIKVIDACE UV ZARIVKY

Obratte se na mistni (fad pro nakladani's odpady,
ktery vam sdéli pokyny k recyklaci a radné likvidaci
staré zarivky.

movniho odpadu. Pfedméty obsahujici rtut
se musi likvidovat v souladu se zakony
a predpisy platnymiv misté vaseho bydlisté.

ﬁ Opotfebenou zafivku nevyhazujte do do-

Pokud UV zafivka praskne, vypnéte zafizeni.

NepouZivejte zafizeni s prasklou zafivkou.
Pro odstranéni rozbitych zbytkd nepouZivejte vy-
savat. Ulomky smette do plastového sdtku a Fadné
zlikvidujte.

SK 12. LIKVIDACIA UV SVETLA

Obratte sa na miestny Grad zabezpecujuci likvidaciu
odpadu, aby ste ziskali pokyny na recyklaciu a riadnu
likvidaciu starého svietidla.

komunalneho odpadu. Likvidacia predme-
tov obsahujucich ortut'sa musi vykonatv sd-
lade so zakonmi a predpismi platnymi
v mieste vasho bydliska.

E Nevyhadzujte opotrebované svietidlo do

Ak UV svietidlo praskne, vypnite pristroj.

Neprevadzkujte pristroj s prasknutym svie-
tidlom. NepouZivajte vysavac, aby ste odstranili
rozbité zvysky. Pozametajte ¢repiny do plastového
vrecka ariadneich zlikvidujte.

®



SI112. ODLAGANJE UV-LUCKE

Za navodila o recikliranju in pravilnem odlaganju
stare lucke se obrnite na lokalni organ za ravnanje z
odpadki.

Izrabljene luc¢ke ne odvrzite med gospodinj-
ﬁ ske odpadke. Odstranjevanje predmetov, ki

vsebujejo Zivo srebro, je treba opraviti v
skladu z zakoni in predpisi, ki veljajo v kraju
vasega prebivalisca.

Ce se UV-lutka razbije, napravo izklopite.

Ne uporabljajte naprave z razbito lucko. Za
odstranjevanje razbitih ostankov ne uporabljajte
sesalnika. Ostanke pometite v plasti¢no vrecko in
jih pravilno zavrzite.

HR 12. ZBRINJAVANIE UV SVJETILIKE

Za upute o recikliranju i pravilnom zbrinjavanju
rabljene svjetiljke obratite se lokalnoj sluzbi za
zbrinjavanje otpada.

pad. zbrinjavanje predmeta koji sadrZe Zivu
mora biti u skladu sa zakonimaipropisimau
vasem mjestu stanovanja.

ﬁ Ne bacajte istroSenu svjetiljku u kucni ot-

Ako UV svjetiljka pukne, iskljucite uredaj. Ne

upotrebljavajte uredaj s puknutom svjetilj-
kom. Ne upotrebljavajte usisavac kako biste ukloni-
li krhotine. Pokupite krhotine u plasti¢nu vredicu i
propisno ih zbrinite.

GR12. AOPPIWH NYXNIAL UV

ATteuUBUVOEITE OTNV TOTIKN apXN) SL&BEaNC amop-
PLLHATWV 00C, Vit Vo AGBETE 08NYVieC yio TNV
QVOKUKAWGT) KOlL TN 0WOTH artdppuim Tne moALl
Auxviac.

MnNV aroppiPeTe TN UETAXEPLOUEVT] Au-
ﬁ XVIio oTO OLKLOKG artoppippata. H amoppt-
— PN AVTIKELPLEVWV TIOU TIEPLEXOUV USPApPYU-
PO TIPETEL VO VIVETUL O€ CURDWVIN LE TOUC
VOLOUC KOL TLC TTPOSLaypadEC TTOU LOXUOUV
OTNV KATOLKIO 0O,

Av omdoel n Auxvia UV, amevepyoTmoLiote

TN OUOKEUT). Mn XPNOLHOTIOLNOETE TN OU-
OKEUT) LE OTTOLOPEVT AUX Vi MN XpNOLUOTIOINOETE
NAEKTPLIKT OKOUTIO, VIO VO XDALPETTE TO OTIOOPE-
VO UTTOAE(ppOTO. YUAAEETE To BpaUOHOTO OF pLa
TMAQOTIKN CUKOUAX KL XTTOPPIYTE T WO TA.
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RU 12. YTUNN3ALNA YO-JIAMNbI

06paTnTeCh B MECTHYIO OPraHn3aLuio no yTuamnsa-
LAV OTXOA,0B 7151 NOJY4eHUs NHCTPYKLNA OTHOCU-
TeNbHO BTOPVUYHON NepepaboTku N HaZNexall e
YTUNN3aLMN NCHepraBLLei CBOM pecypc nambl.

CypC Namny BmecTe ¢ 6bITOBbIM MyCOPOM.
YTunusaumsa npeaMeToB, COOepxXalinx
PTYThb, JOKHA OCYLLECTBAATHCSA B COOTBET-
CTBUN C 3aKOHAMW 1 NPeANucaHnaMn, gemn-
CTBYIOLWMMI B MECTE BaLIEro NpoXxmuBaHus.

E He BbIGpacbIBaiiTe ncyepnaBLyto CBON pe-

EcnnY®-namna pazbunack, BbIKAKYNTE NPU-

60p. He skcnnyaTupyinTe npnbop c pazbuToii
namnoii. He nonb3yiiTecs nelnecocom Ang c6opa
0CKONKOB. CMeTUTe 0CKOKMN B NNACTUKOBLINA NakeT
N YTUNN3NPYIATE X HaAnexaLnm o6pasom.
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CEPTU®UNKALINA NPOAYKLUN

ToBap cepTndULMPOBaH Ha TEPpUTOPUK Poccun,
COOTBETCTBYET TPE60BaHUAM HOPMATUBHbIX
[10KYMEHTOB:

TPTC004/2011, TP TC 020/2011

CPOK CNY)XBbl MPUBOPA COCTABNAET 5 JIET.
3rotoBuTesnb: «BONECO AG»

Toprosas mapka BONECO npuHagnexut BONECO
AG, LBenuapwns, r. BugHay, cneHwTpacce, 85,
CH-9443

WMMOPTEP:
06wecTBo C OI'DaHVI‘-lEHHOI?I OTBETCTBEHHOCTbIO
«P-KITUMAT»

ALPEC:

119049, Poccus, 1. MockBa, AKMMaHKa b., a. 35,
CTpoeHune 1,37ax 3, mom. |, KOMH. 4,
Ten./dakc: +7 (495) 777-1967

e-mail: info@rusklimat.ru
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